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1 
Feladó (Név, cím, orszàg7 Sender (Name, address, country} 
Absender (Name, Anschlìft, Land) 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út i. 

3000 Hakvan 

HU 

2 
Atvevó (Név, clm, orszég} Consignee (Name, address, country} 
Empf~nger (Name, Anschnft, Land) 

MAGNA P7 S-P.A. 

VIA DE! C]CLAM1N14. 

7oazs MoouGNo 
1T 

IVIAI Z~20000655 4. példàny 
NEMZETILOZIFUVARLEVEL 

1NTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
iNTERNATIONALER FRACHTBRIf=F 
A fuvaroxasra ettérb meg211apadAs esetén Is a Nemxetkrizi Atufuvarozóst egyezmény 
(CMR) rendelkezéseì az írényadók 
This Carrige ls subJect, notwithstanding any Gausa to the eontrery to iha Conventlon 
on the Contrad for the lntemational Carrige of Goods by Road {CMR) 
Dlese BeftSrderong untedtegt trolz einer gegenteiligen Alxnachung den Bestimmungen 
des ílbereinkommens r,ber den Beft3rdenmgsvertrag Im Intematíonalen StrassengU- 
terverkehr {CMRJ 

Fuvarozó (Név, cim, orszagj 
16 Carrier (Name, a~S~~~~ r~~s► ~ R

Frachtfohrer (Name, Artschrift~ ~$(~~I~ A ,,,~, , ~~• ~ 

4220 ~f~;dúrb i~s1~f ~r r ~~ny, ~Jorcgl u. q~, ~ ~ 
Adósz~~, ~ ~ ~~;~~~U-2-a9 ~ 
~s►.s~k~t~~tts~hu 

Az ~ru kiszolg~làsi helys (helység, orszàg} 
3 Place of detivery of the goods (Place, country} 

Auslìeferungsort des Gutes (Ort, Land] 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cím, orszàg} 
77 Success'sve carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschríft, Landj 
helységlplacelOrt 7442fi MOOUGN4 
orszéglcountryJLand 1T 

Az aru kiszolgalasi heìya es Idapontta (neiyseg, orszag, idopontj 
4 Place and date of taking over of the goods (Ptace, country, date} 

Ort and Tag der LJbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
A tuvarozo fenntartasat es beJegyzeset 

18 Carrier's reservations and observaflons 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfîlrer helységlplacelOr# 3000 Natvan 

orszéglcountrylLand HU 

idóponUdatelpatum 2020.41.10 
""""'"""` ~""""''"" Annexed documents 

5 BeigefGgte 
n„v~,,,,,,~n 

SAP:322881 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
Jet essZarfl Uarabszam RfU w
Marks and Nos Number of Csomagolós módJa megnevezése 

& Kemnzeichen 7 packa es 8 Metod of ackin Name of the g p g 9 
and Anzahl der Astdar Verpackung goods 
Nummem PaCkstOckO Bezeichnunq 

Staiisztikal szóm 
Statistical 

1U number 
Statlstiknummer 

aiuuu surytRg} -
Gross weight in k11 9 
Bruttogevncht in 
K4 

Térfogat (m3) 
#Volume ìn m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehó 14211 

Osztély Szém 6etg Klasse, Z1Ffer, Buchstabe Class Number E_etter 14211 0 

A feladó rendeikezései (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Sender's Instrudions (Customs and otherformalditles) 

Amvelsungen des Absenders {Zo11- and sonslige amtl[che Behandlung) 

Fizetendii 
1 g To i3e paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Curcency, 
Wàhfung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

0 

Visszaférítés 
1a Reimbursement 

ROckerstatlung 

A szélìftéssat kapcsotatos dakumentumokat hiénytalanut étvetlem 
Shipping documents are completely took over 
Ich baba die Transportdokumenie vollstandig gbemommen 

Fuvardfj-fizetési rendelkezések 
i 6 i7lrection as to irelght payment 

Kiìltlnleges meg3ilapodésok Besondere Verelnbarungen 
2t} Special agreements 

Bérmentve, freight paid, ireì 

Bérrnentesíiés nétktil, freight to be paid, X ~~ ~~ „~ A X<<+~~(~Q ~, ~ ~~ 

21 

nTanuds neiye, 
ídbpontja 
Establ[shed in 
AusnQfPAint ]n 

A feladó ' Ió~ -5 
22 signatur• ~n
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Hatvan 
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A fuvarozó al5trdsa és 

23 Signature and stamp of~~r`:~~: ~ er 
~7 Unterschrift and Ste ~T~] ~ 

~lx~~~,~ ~ dtu atvaiete. ~ 

~Q 
I f ~ ,wads received: 2020.41. 1J ~~ ~' t a ~yj .e fa>, ~' 
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26 ~Veicle p,CiÓSZ 
Fahrceug 

Régfs~ió~Q~bz- 

Kennzeichen 

~aksúly 
Useful toad 

Nutzlast 

NSF382 

XZT469 

V;ia dei Ciclami 
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